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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[iﬁg] F—IE B INIE
[The exposition of words and phrases] Items 1 through 6

¥ Dharma which the Buddha deigns to preach.
& 518 5547 The term ‘{5 57 f# upaya of faith’ means religious belief. The
Purport of Many or One Citta-Ksana says, ‘Because the upaya of faith deigns
to cause a person to immediately reside in the rank of samyaktva-niyama-
avakramana’. It means that a person attains the rank of samyaktva-niyama-
avakramana by the supreme upaya, viz. religious belief. The gentle and
serene practice of the upaya of faith shall be "4 (to praise, recite, believe
on, and meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus))' grounded on
this religious belief.
FaTEEREL Tt is also called ‘PfLEREL, viz. avinivartya, avaivartya, avaivartika,
or avinivartaniya, translated as “~iB##’, viz. the rank of the Bodhisattva who
is ordained to become the Buddha and never degraded.
#8450y Humility and reverence to the grace and virtue of the Buddha: a
manifestation of the faith by the other-power.
#.¥f The characters ‘#’ and ‘ff’ mean ‘solid unchangeability’ and ‘no
dissipation or loss’, respectively: a valid manifestation of the faith by the
other-power
/& Citta of religious belief.

13 October 2022

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic
pentameter]



From #ALPBEA UK REE An Anthology by a Lady in Waiting Called the
Master of the Western Capital Offices Serving Empress Kenrei-mon-in

by AL AR A Lady in Waiting Called the Master of the Western
Capital Offices Serving Empress Kenrei-mon-in

= ) (S
(D & # Eofo 8 S45BEHEAIC LELLRS BT

From T N— % One Hundred Poems by One Hundred Poets
by RN Fujiwara no Kinto
(2) MHEOFP &3 TA L < bty E4 2 & e 3 U TRt 2 1 4

From HE1Efi# Correct Interpretation of One Hundred Poems

by 1IN Yamaguchi Shido

(3) hEEH KEFICALXEND TV ITHIC, SDHEHERTEIAFEVITS
& A, ]
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Publication Number 226, Composition Number 228

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 4;

On Nagahama Japanese Apricot Blossoms’ Pots, Part 6;

A Couplet Sonnet on Exquisite Poetry

By th’ Lady in Waiting Empress Kenrei-mon-in, Part 6;
Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 7;

At Daikak-ji (K& =), Saga Chrysanthemum (G£I#55),

The Watery Mind’s Moon (kA + 0> ) of the Buddhanam,

Left Umé Grove (ZET DA - #251) and Saga Floral Art (LEIKAEIT)
Are Kept with Many BuddhaiH in My Heart, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 9 March 2024 and Published on 10 March 2024 (the Day of the
New Moon)



Th’ six Buddhist statues are made of Hinoki

Cypress (1), whose life still breathes delicately

As Japanese apricots diffuse light redolence.

The PunDarika ([9:#%E£) at the Ninefold Palace

In Dharma two or three times sends forth fragrance;

Today the fleeting dew emits pure radiance.

At Daikak-ji (K& ), Saga Chrysanthemum (G£I#55),

The Watery Mind’s Moon (K H + 0> ) of the Buddhanam,

Left Umeé Grove (/21T DHg - ##501) and Saga Floral Art (LI AE7E)
Are kept with many BuddhaiH in my heart.

Though th’ old cascade sound has long since expired,

Th’ mere name (4 1 &) is circulated and still heard.

Left Umeé (/217 ®##) and Right Citrus Tachibana (5T D)
And Pictured Peony (4t F}X]) shew skyey (2%) rupa (faff - fa53).

Publication Number 227, Composition Number 229

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 5;

At Daikak-ji (K& =F), Saga Chrysanthemum (U£I#55),

The Watery Mind’s Moon (kA -+ :0» ) of the Buddhanam,

Left Umé Grove (/21T DHg - #§56) and Saga Floral Art (LI AEI7E)
Are Kept with Many BuddhaiH in My Heart, Part 2;

From Youth, Realms After Death Are Close to Me,

Proceeding with Me like Friends Faithfully,

Which Are Engulfers of All Valuable,

E’en the Prime of Life Most Invincible.

Written on 10 March 2024 (the Day of the New Moon) and Published on 10
March 2024 (the Day of the New Moon)

In youthful days, I used to go to Saga

Fields (418 E7) to well learn the Floral Art of Saga
And Vegetarian Cuisine of Virya (F5i)

And to explain in English Old Vihara (:5F).
Outside school, I learn most abundantly.
Especially in winter, th’ air is lonely,



For there are many hoary sepulchres,

Stone tombs and statues offered many flowers.
From youth, realms after death are close to me,
Proceeding with me like friends faithfully,
Which are engulfers of all valuable,

E’en the prime of life most invincible.

It 1s correct for me to be a priestess,
Perpetually perpending as a cypress (f).

From fEM#EE Anthology of Gleanings

by 14X (5= 4H) Imperial Princess Kishi (Yoshiko) Consecrated to the
Holy

(1) FEOFITEOREES D WSO ZE LD FHRZDITT

Publication Number 228, Composition Number 230

Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 8;

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 6;

At Daikak-ji (K% 3F), Saga Chrysanthemum (Z£i#24),

The Watery Mind’s Moon (K A + 0> ) of the Buddhanam,

Left Umé Grove (ZET DA - #251) and Saga Floral Art (LEIKAEIT)

Are Kept with Many BuddhaiH in My Heart, Part 3;

Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (% 5)

And Indicate Six-Lettered Nembutsu (OS2 );

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry;

Th’ True Pure Land Sect (731 E5%), My Lifelong Destiny,

I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written in the Afternoon on 11 March 2024 and Published on 15 March 2024
(the Day Forgiven by the Heaven)

(Lines 1-4 were written at a dining table in Daikaku-ji (K% 5F); lines 5-7 were
written in the Pasada (&) of Daikaku-ji; lines 8-14 were written at the
Teahouse Bhagavan in Seiryo-ji ((&#<=F). This Couplet Sonnet was written
from 12:30 p.m. to 16:14 p.m. on 11 March 2024. Saga Floral Art had been



taught by Tsujii Hakushii.)

Whilome in Saga (Bi#), I arranged flow’rs such as
Reclining Dragon’s Pines (EAFED#2) and Yellow Roses
As on th’ horizon th’ Golden Orb arises

O’er th’ watery wild’s Gii#f#) green billows’ melodies

Of pines and lyres united into gatha ({&)

With th’ corridor’s bush warbl’r (&JiE ) and th’ gold cicada (4D v ).
Five-petalled Umé represents pure jiana (f.5)

Of Five Grand Wisdom Kings in th’ Pasada ().

Again in spring, I visit Daikak-ji (K& =F)

In the full bloom of Umeé white and rosy,

Perpending on ordained works missionary.

Th’ True Pure Land Sect (5 1:E%2), my lifelong Destiny,
I will translate as long as I exist.

My Sonnets and translations ne’er exhaust.

Publication Number 229, Composition Number 231

Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 9;

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 7;

At Daikak-ji (K& =F), Saga Chrysanthemum (G£I#55),

The Watery Mind’s Moon (7K A + 0> ) of the Buddhanam,

Left Umé Grove (/21T DHg - #§56) and Saga Floral Art (LI AEI7E)

Are Kept with Many BuddhaiH in My Heart, Part 4;

Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (4 51)

And Indicate Six-Lettered Nembutsu (OS2 );

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry;

Th’ True Pure Land Sect (5 E5%), My Lifelong Destiny,

I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 2.

Written on 12 March 2024 and Published on 15 March 2024 (the Day Forgiven
by the Heaven)

(Lines 1-4 were composed during sleep before dawn on 12 March 2024; lines
5-14 were written on 12 March 2024.)



I noticed I'd been here ten years ago

At Seiryo-ji (& H7F) and twenty years ago

I had arranged at Saga (b£I#) pines and roses.

'Tis BuddhaH that redeem my fatal crises.
Picturesque remembrance comes to poetry

Through several-decadal unflagging study.

The tenant of the teahouse there has altered.

The people at that time have disappeared.

Only, the highway of Buddhistic learning

Remains still traceable by timeless training.

Six BuddhaH shield the sixfold Dharma-dhatu (745
And indicate Six-Lettered Nembutsu (US4 f)

Of the True Pure Land Sect (5 L:E5%) I must translate.
To th’ BuddhebhyaH my works I'll dedicate.

Publication Number 230, Composition Number 232

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 8;

Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (4 51)

And Indicate Six-Lettered Nembutsu (ST 1);

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry;

Th’ True Pure Land Sect (731 E5%), My Lifelong Destiny,

I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 3.

Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (355§ 1E#H) Rosary, Part 1

Written in the Morning on 15 March 2024 (the Day Forgiven by the Heaven)
and Published on 15 March 2024 (the Day Forgiven by the Heaven)

(I received the five-coloured agate silken rosary with greyish pale blue silken
tassels as Remembrance of Things Past to remind myself of the six
Buddhanam at the Eight Trees Buddhist Equipment Store in the morning on
11 March 2024.)

At Kyoto Gods’ Equipment Works, three caskets (fHI525H)



In gold brocade containing Holy Spirits,

Five-coloured silken tassels and round mirrors

Hung pendent at the upper parts of pillars

I purchased with three crystal balls as stars,

Large, medium, small as three celestial powers.

With sixfold BuddhaiH, I enshrine three boxes

And three quartz balls as three-pillared deities.

Six BuddhaH and Three Gods are necessary,

As my five-coloured agate silken (fLfAHEESIE#E) rosary,
To well describe th’ religious natural feature

Around the True Pure Land Sect’s (5 1:[E%) central core.
The Gods and BuddhaH must be synthesized

For true religion to be harmonized.

Publication Number 231, Composition Number 233

Callings Divine, Part 1: Into King Enma’s Temple

By Audio CDs Chanting Knells and Stitra Double

(Iambic Hexameter);

Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (355§ 1IE4H) Rosary, Part 2;

A Fane of Lord Ono no Takamura (/N¥ZJf) at the Gate of th' Lotus Vehicle
Field, Part 6;

Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 10

Written on 16 March and Published on 20 March 2024 (Vernal Equinox Day)
(Lines 1-6 were composed during bathing at night on 16 March 2024; lines 7-
12 were written after taking a bath from night to midnight on 16 March 2024;
lines 13-14 were written in the afternoon on 16 March 2024.)

I chanced to pass One Thousand Enma’s Pasada (%)
And heard some Audio CD chanting Sutra (Ftfg),

By which I was first led to meet King Enma ([E}& ).
Methought I was commanded to write gatha ({f)
Upon King Enma’s Field of PunDarika (F15#%£).

I saw Hell Screens and Lady Violet’s Stipa (8)



And Cherry Blossoms of Samanta-bhadra (&),

Which I expressed as scintillating loka (1),

As several Sonnets like Akaga-puspa (5 Z=#)

To glorify King Enma’s Buddha-ksetra (fi [ 1-).
Sometimes I heard King Enma’s healing bells (g L O $#)
By Audio CD which clear warning tells.

Three Spirits’ Caskets and Three Crystal Balls (f#1525#)
Remind me of departing souls’ knells’ tolls.

Publication Number 232, Composition Number 234

Callings Divine, Part 2: Into Divine Fount Temple

By Two Trains, Two-Ray Station and Two Rainbows Triple

(Iambic Hexameter);

Divine Fount Temple, Part 5

Written on 17 March 2024 and Published on 20 March 2024 (Vernal Equinox
Day)

(Lines 1-4 were composed during sleep from midnight to the morning on 17
March 2024; lines 5-14 were written on 17 March 2024.)

(The day I was secondly and unconsciously led to the Divine Fount Temple is
13 November 2012 when I firstly went to the East Grove Sub-Temple (FL#K[7)

in Myoshin-ji Temple for lessons in vegetarian cuisine of Virya (f5it).)

When I learnt so hard that mine eyne got hurt,

I, tired, got on a bus with empty heart.

For weariness I knew no destination,

No route, no number of the transportation.
Sudden, the bus announced, “The next stop is
Divine Fount Temple (##/£4{)." Words’ trajectories
Described antique dark-bright astronomy (fZ[518),
Five-stelléd firmamental melody CKERTE%5).

Thus, I encountered first Divine Fount Temple.
Second, I got the opposite train from th’ Temple
Myoshin-ji (#0>3F). I changed trains, I saw Two Rainbows,

Misty and luminous by fine rain through windows.



By chance, I got off th’ train at Two-Ray Station (—-Z&ER),
Led to Divine Fount Temple by Vocation.

Publication Number 233, Composition Number 235

Callings Divine, Part 3: Into East Grove Sub-Temple

By Vegetarian Cuisine of Zen Sect’s Temple

(Iambic Hexameter);

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (& i#), Part 7

Th’ East Grove Sub-Temple GEA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;
(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
‘Delicious Food Is Happy Charity’

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity, Part 16;

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 42
Written on 22 March 2024 and Published on 22 March 2024

(Lines 1-2 were written on 20 March 2024; lines 3-14 were written in the
morning on 22 March 2024.)

Five-petalled icy flowery stars and th’ Sun

Shone through a mesh of frosted leaves in autumn

In my dream. I've been always learning painfully.

One day, when I learnt hard habitually,

I wandered to a bookshop wearily,

Bought books of Zen cuisine unconsciously.

Several years after, I was led to th’ Temple,

And taught first Food and Dharma as Wheels Double (74 i)
And second th’ Optic Treasury of True Dharma (IEjZEfRE)

By Deva Skanda (BBLZK), Wisdom King Ucchusma (&%57) BB 1)
Inviting th’ Supermarket in my premises.

At Pantry, I see myriad seasonal mazes,

Innumerable and variable SaMskara G&17T %),



Instinct with energetic Tathata (E#n).

Publication Number 234, Composition Number 236

Callings Divine, Part 4: To PDS Hotel

By Old and Modern Lifestyles Renovated Well

(Iambic Hexameter)

Written on 24 March 2024 and Published on 25 March 2024 (the Day of the
Full Moon)

(Lines 1-7 were written at the Restaurant Carta. in PDS Hotel, the Perfect
Benediction (GL{E##), the former Heaven-Trusting Game Maker (fF:X%) on
24 March 2024; lines 8-14 were composed by heart at a lounge in PDS Hotel,
the Perfect Benediction, the former Heaven-Trusting Game Maker on 24
March 2024.)

Several friends taught and take us to the former
Ninten-do ({f: X %), th’ Heaven-Trusting Card Game Maker.
I see four buildings in th’ Art Deco style

Inlaid with many a geometric tile,

Blue-gray or dark-green, hues of owners’ favorites.
The Restaurant Carta. accords with Japanese spirits.
'Tis a gift for my mother’s celebration

At Plan-Do- See Inc., th’ Perfect Benediction (GL#&45).
Many a company I know not has stories

As numberless people’s special histories,

For which I'd versify if possible.

'Tis myriad Buddhas’ lives invaluable.

I verse and practice modern Daréana (%),

The observation of terrestrial Dharma.

Publication Number 235, Composition Number 237
The Temple of Accumulated Wisdom (& F&[%)
I Visited in th’ Bloom of Ume Blossom;



Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 11

Written on 27 March 2024 and Published on 28 March 2024

(Lines 1-5 were composed during bathing at night on 27 March 2024; lines 6-
14 were written after taking a bath from night to midnight on 27 March 2024,
with my naked eye and in my mind’s eye seeing two pictures of cherry blossom
and maple leaves printed on two kinds of stamp books of the Temple of
Accumulated Wisdom.)

The Temple of Accumulated Wisdom (& f&[%)

I visited in th’ bloom of ume blossom

White and pink; pictures of spring cherry blossom (£4X])
And autumn maple leaves (/X)) shewed th’ Buddha’s Kingdom
Ten years ago, and now I see th’ same scenery

Emerging in screen paintings gold and navy (4:Z8FEEE ),
Remindful of two pictured ladies’ tea (i ZcBEAS X)),
Forever youthful living visionary.

Old pictured rupa (a4 - £.5%) seems less mutable,

If mighty Genii are endurable.

All disappear in essence every ksana (FI| %),

But Genii are resistant to anitya (Z£7).

I must keep to the death advancing Genii,

Being faithful to improving th’ faculty.

Publication Number 236, Composition Number 238

Exquisitely-Wrought Hairpins’ Accessory

Of Florae Seasonal and Velvety

And Well-Embroidered Garb Stay Reminiscently,

Perfumed with Attar like Cicadae Empty (421#),

As Transformation of Some Butterfly (H71);

All th’ End Rhyme of This Poetry Is [il.

Written in the Evening on 31 March 2024 and Published on 6 April 2024

(I could not see the 150th Dance of Kyoto City this spring. This Sonnet was
written on 31 March 2024, seeing in my mind’s eye remembrances of Dances
of Kyoto City, Northern Fields, or Kamo River. The Dance of Kyoto City in



spring last year had been described as the Couplet Sonnet of Publication
Number 150, Composition Number 165, on 20 April 2023.)

One Hundred-Fiftieth Dance of Kyoto City,
Whose main theme this year is The Tale of Genji,
In annual floral atmosphere I'd see,

Varying from what from childhood I would see.
The Dance of Northern Fields I used to see,
Considering dancing girls’ adversity

And their positions’ instability,

Along with guests’ affections’ transiency.

The sumptuous world conceals calamity.
Exquisitely-wrought hairpins’ accessory

Of florae seasonal and velvety

And well-embroidered garb stay reminiscently,
Perfumed with attar like cicadae empty (ZZ1#),
As transformation of some butterfly (5.

From #j#%%% The Blue Cliff Record
(1D Tan4- s e i 5

From Paradise Lost: Book VI
by John Milton
(2) ‘Nor of the Muses nine, nor on the top
Of old Olympus dwell’st, but Heav'nly born,’

Publication Number 237, Composition Number 239

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 9;
Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (45)
And Indicate Six-Lettered Nembutsu (ST 1M);

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry;

Th’ True Pure Land Sect (731 E5%), My Lifelong Destiny,
I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 4.



Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (L2 ¥5ES1E#H) Rosary, Part 3:

A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

Written on 4 April 2024 and Published on 6 April 2024

(Lines 1-4 were composed during sleep in the morning on 1 April 2024; lines
5-8 were composed during sleep on 2 April 2024; lines 9-14 were composed
during sleep till 1:27 a.m. before early dawn on 4 April 2024.)

Six BuddhaH and Three Spirits’ Caskets are
Remindful of Six Papers and Three Sermons
Anonymously flung to th’ celestial sphere

By Non-Self DharmaiH Adamant as Irons G&:MHEE O EEA1).
Nine Deities take me into th’ Pure Land’s mercy

And teach me th’ meditation of the Buddha.

What is salvation by Nembutsu Only (& fii—-2)?
Nembutsu (&) is to know Complete Tathata (E#n).
The True Pure Land Sect (75 1B 5%) is th’ most difficult
To truly understand in th’ Japanese Buddhism.
Redemption by Nembutsu to consult

Is the extremity of idealism.

I know my human life in time expires.

I'll solve th’ enigma brilliant on frontiers.

Publication Number 238, Composition Number 240

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#£), or Kyoto University, Part 13;
Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 12;

Pale Pink and Light Green Cherry Blossoms Glitter

In Kyoto University with Attar.

Written in the Morning on 10 April 2024 and Published on 11 April 2024

Pale pink and light green cherry blossoms glitter

In Kyoto University with attar.

The grounds are more deserted than when I

Learnt, whilome there was freedom young and mighty.



People and buildings are more desolate,

As if th’ decline of arts to indicate.

By rapid progress of Al technique,

To live a life of scholarship antique

Becomes much harder as some apparition

Of the celestial life in transmutation.

'Tis a great miracle to still keep learning

Incessantly with might and main unflagging.

To Gods and Buddhas, Creatures and Non-Creatures,
Elaborately I devote my powers.

From Bl %A #E Principles of Attaining Buddhahood During Life

by BLIEKET 28## Grand Master Kobo, Saint Kukai, viz. The Skiey Wat'ry
Main

(1) BRI M8 IR

Publication Number 239, Composition Number 241

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 14;
Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 13;

Upon Muro-ji Temple’s (2 4:5F) Rhododendrons (£i##1E), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1)

Written in the Morning on 13 April 2024 and Published on 18 April 2024 (the
Day of Avalokite$vara)

(Lines 1-4 were composed during sleep at dawn on 13 April 2024; lines 5-8
were composed at home in the morning on 13 April 2024; lines 9-10 were
composed and written with lines 1-8 at the Stone Well Shrine in the morning
on 13 April 2024; lines 11-14 were written on foot in the Northern Mountain
Street in the morning on 13 April 2024.)

(The Sonnets ‘Upon Muro-ji Temple’s (234:5F) Rhododendrons (fi4i#4E), Parts
1, 2 and 3’ had been written before I visited Muro-ji Temple. The Sonnets
‘Upon Muro-ji Temple’s (= =F) Rhododendrons (fi#{t), Parts 4 and 5’ were
written while travelling Muroguchi-Ono Station, Muro-ji Temple and Muro
Dragon Holes Shrine on 15 April 2024.)

(Three-fold gradations of white, pink, and rosy Rose-bays (347#k) had been



planted in a line along the south side of the ground in Yoshida-South Campus;
they could have been seen through the west gate from the East Grand Street.)

Three-fold gradations of white, pink and rosy
Rose-bays (#47#k) had been in Kyoto University

In summer, following sweet Cape Jasmines’ ([LI#EF) scent
And Rhododendrons () vivid, flash and splendent.
It seemed th’ Rose-bays had been cut to delete

When I glimpsed on a bus in th’ East Grand Street.
On Muro (%), I'm reminded of fair flowers

In student days whose tint now disappears,

Thinking pellucid Rhododendrons’ (fi##4F) purity,
Which shews sweet-scented pafica-jianani (F.%).
Remembrance of days youthful is surrounded

By rare books, seasons’ flowers and leaves tinted,
Reflected in round mirrors of Old Buddha,

Akaéa (722) and immense phenomena.

From JREK¥EE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
(1) Y LIZHEOHRZEDO L BRI TR LOIE E 3 50

From JRKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
(2) [HZESOLLABSD LD LICZZETHDSY HONT D ZITITHE L7

Publication Number 240, Composition Number 242

Upon Muro-ji Temple’s (8£4:5%) Rhododendrons (f1##4t), Part 2;

The Imamiya Deities’ Couplet Sonnet, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written in the Afternoon on 13 April 2024 and Published on 18 April 2024
(the Day of Avalokite$vara)

(Lines 1-2 were written in one of two teahouses of skewered and baked rice
cakes with sweet white miso in front of Imamiya Shrine on 13 April 2024;



lines 3-4 were composed on foot in Daitoku-ji Temple on 13 April 2024; lines
5-6 were composed on foot before I worshipped two sepulchres of Lady Violet
of Ritual Rank and Lord Ono no Takamura and Ksitigarbha on 13 April 2024;
lines 7-10 were composed after I worshipped two sepulchres of Lady Violet of
Ritual Rank and Lord Ono no Takamura and Kgitigarbha on 13 April 2024;
lines 11-14 were composed on 13 April 2024 as Twofold-Couplets Translation
of Two Poetic Oracles (Excellent Luck) drawn at Imamiya Shrine on 13 April
2024.)

Muro-ji Temple is the Fane for Ladies,

The High Fields for Enlightenment of Ladies (£ A& 57).
As I cannot be trained in temples mountain,

I, th’ same as ancient ladies, must maintain

Studying in modern city lifestyle Buddhism.

The True Pure Land Sect (7% 1/ 77%) is th’ most reasoned Buddhism,
Befitting to accomplish tattva-artha (&)

In modern mental crises of saMsara (4£5E),

Clad sombre in contemporary attire,

Unnoticed as a nun like glass in water.

By the lyre’s note unchanged as pledged, would you
Know my imperishable affection true?

As th’ token of devotion dedicated,

Th’ encounter here by fate is deeply knitted.

Publication Number 241, Composition Number 243

Upon Muro-ji Temple’s (24 5F) Rhododendrons (fi#{t), Part 3;

All Temples’ Buildings Were Made by Constructors;

The Buddhas’ Lands ({5 +:) Consist of Myriad Workers.

Written in the Morning on 15 April 2024 and Published on 18 April 2024 (the
Day of Avalokite$vara)

(Lines 1-6 were written at night on 14 April 2024; lines 7-9 were composed in
the Kyoto City Subway from Kitaoji Station to Kyoto Station in the morning
on 15 April 2024; lines 10-14 were written at Inoda Coffee in Kyoto Porta in
the morning on 15 April 2024.)



At the Foot of the Drum Bridge (KBGO DIEAR), I eat dishes
Including grated yam (& % AJf&) which cure diseases,

For the Foot of the Rainbow to Muro-ji

Conceals the Precious Key to th’ Secret Treasury (5l F#).
The faith in mountains still remains in Nara.

What is true meditation on the Buddha (&ff)?

BUILD WORKS, a civil engineering firm,

Often designs our buildings. I confirm

Their modern style and good design unknown.

By Marukyo Demolition Works, I learn

Importance of skills for negotiation,

Unrecognized important demolition.

All temples’ buildings were made by constructors.
The Buddhas’ Lands (ff[5] 1) consist of myriad workers.

Publication Number 242, Composition Number 244

Upon Muro-ji Temple’s (% 4:5%) Rhododendrons (£1##4t), Part 4;
Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 14

Written on 15 April 2024 and Published on 18 April 2024 (the Day of
Avalokiteévara)

(This Couplet Sonnet was written on my way from Muroguchi-Ono Station to
the Golden Pasada (4:%%) in Muro-ji Temple on 15 April 2024. Lines 13-14

were on a scenery seen and written in front of the Golden Pasada (4:%2).)

On my way to Muro-ji Temple, th’ train

Delayed due to an accident again.

The Buddhism suitable to modern life

Is definitely required for worldly strife.

I fortunately survive by th’ Grace and worship
Sattva (%&4E) to knit divine relationship

With Gods and BuddhaiH in th’ life span extended.
Old temples were in mountains situated.

How difficult twas for an ancient lady



To visit Muro-ji on ridges high,

With no logistics or no transportation.
Intense was ladies’ firm determination.

Pale cherry blossoms’ snowdrift in mint green

Resembles fairies’ lives’ eternal sheen.

From B/EF4%5EH< U A Poetic Oracle of the Golden Pasada in Muro-ji
Temple Read and Translated as a Couplet in Front of the Golden Pasada in
Muro-ji Temple in the Afternoon on 15 April 2024

(D TR < JEUS M OB D @ T 7L &Lk & T 7z

From =4 F# ik ¥ A Buddhist Hymn of Muro-ji Temple Read and
Translated as a Couplet in Muro-ji Temple in the Afternoon on 15 April 2024
by BLIEKET 28## Grand Master Kobo, Saint Kukai, viz. The Skiey Wat'ry
Main

@2 TErRFEIEEHOLCE EE bO0ITEAICAEYFHTOA |

From % HiC

A Diary of a Shouldering Box for Buddhist Ritual Implements and Sttra
by fxJ2E# Basho Matsuo

(B) & DOFEFRLE BT & {A7E)

Publication Number 243, Composition Number 245

Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (355§ 1E4H) Rosary, Part 4;

Upon Muro-ji Temple’s (8£4:5%) Rhododendrons (f1##4t), Part 5;
Remembrance of Some Vernal Blossomy Spray, Part 15;

Close Observation of Phenomena

Comes to True Meditation on the Buddha (& f):

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written in the Afternoon on 15 April 2024 and Published on 18 April 2024
(the Day of Avalokite$vara)

(This Couplet Sonnet was written while travelling Muro-ji Temple, Muro
Dragon Holes Shrine and Muroguchi-Ono Station in the afternoon on 15 April



2024.)

Though, by a gale, snow waves are high off shore,

So silent-minded is my temple’s harbour.

Although my body dwells in th’ High Fields Mountains,
As th’ dawning Moon, in Muro, th’ Mind remains.

Old temples are enshrined in th’ depths of countries.
But urban temples must act th’ part in cities.

I pass three dragons’ holes (§£7%) and six rocks’ shrines C& /%),
Shewing saD visayaH (/\5%) and three realms’ signs.
Big trees divine () shew non-duality (4~ )

Of wife-and-husband tied eternity.

With fragrance fancy as chrysanthemum,

Shewn is antiquity of Buddhanam.

Close observation of phenomena

Comes to true meditation on the Buddha (&ff).

From A Sign in Kyoto University’s West Area
(1) ThFES 5 £ TEZN

From fi=%F~/ X Be Not Defeated by the Rain

by =B Kenji Miyazawa

©Q 7I9aprahd DT IHhrVayv=ALRX= II7IXFXFTUHY
VT T ALK

Publication Number 244, Composition Number 246

A Fane of Kanetomo Yoshida (& H3#{£), or Kyoto University, Part 15;

Keep Thinking to Survive Eternally;

By Hard Thought with No Substance, One Must Die:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written in the Afternoon on 21 April 2024 (the Day of the Conjunction of
Jupiter and Uranus) and Published in the Afternoon on 21 April 2024 (the
Day of the Conjunction of Jupiter and Uranus)

(Lines 1-12 were written in the afternoon on 21 April 2024; lines 13-14 were



written past noon on 15 April 2024.)

‘Keep Thinking till Brain Death’ was said on th’ sign
In Kyoto University. Mine eyne

Remembered it and practiced loyally:;

New slogans I invent resultingly:

‘Keep Thinking to Survive Eternally;

By Hard Thought with No Substance, One Must Die.’
In pondering, I forgat my face, hair, body,

Whether I ate or not, fantastically.

Remembrance of long student days is nothing

But many books and ceaseless hardest studying.
Thereafter, I keep learning earthly beauty.
Abundant bounty in this world gives me

Vitality regained to clarify

Miraculous existential mystery.

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet in Front of the Fane of the Great Wisdom Deva of
Arrows and Swords in the Divine Fount Temple in the Afternoon on 22 April
2024 (the Day of the Dragon, the Month of the Dragon and the Year of the
Dragon)

1) TRAZADZSAZSAICENEBE TARIZTD S HDEIR

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet on My Way from the Divine Fount Temple in the
Afternoon on 22 April 2024 (the Day of the Dragon, the Month of the Dragon
and the Year of the Dragon)

2 TR SSEHNTRLHAL/NMIBIZON L ZZESHNLOM

From #hIppiEH L U (BAEFEELA L) A Poetic Oracle of the Divine
Fount Temple Read in the Afternoon on 22 April 2024 (the Day of the Dragon,
the Month of the Dragon and the Year of the Dragon), Which Is the Same as
a Poetic Oracle of the Golden Pasada in Muro-ji Temple Read and Translated



as a Couplet in Front of the Golden Pasada in Muro-ji Temple in the Afternoon
on 15 April 2024
(3 T < JEUZ M DI DT L0 ET & )z

Publication Number 245, Composition Number 247

Divine Fount Temple, Part 6;

Upon Muro-ji Temple’s (% 4:5F) Rhododendrons (£##1t), Part 6:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written in the Afternoon on 22 April 2024 (the Day of the Dragon, the Month
of the Dragon and the Year of the Dragon) and Published on 24 April 2024
(the Day of the Full Moon)

(Lines 1-2 and 9-14 were written in the afternoon on 22 April 2024; lines 3-4
were written in front of the Fane of the Great Wisdom Deva of Arrows and
Swords in the Divine Fount Temple in the afternoon on 22 April 2024; lines
5-8 were written on my way from the Divine Fount Temple in the afternoon
on 22 April 2024 (the Day of the Dragon, the Month of the Dragon and the
Year of the Dragon).)

I draw three oracles; immediately

Divine Fount Temple shews two Couplets to me:
Depending on each mind of those who see,

Clear is the moonlight at the end of th’ tree;

Small mountain fields kept suffering brilliant sunshine;
The fields are pleased by th’ evening showering rain.
Th’ third oracle is th’ same as Muro-ji ((8/£5F),
Translated as a Couplet th’ other day.

I buy Organic Mugwort Detox Tea.

I have to concentrate my fatal duty.

Though I would like to learn the Wisdom Sea &' Zf#),
Time is scarce left in my life, woe is me.

For the salvation of both Heav’'n and Hell,

I must translate and versify as well.

From FAFEMFER KT A Hymn of the One-Sided Hill Shrine in the



Fane of Kamo for the Young Thunder Deity Read and Translated as a Couplet
past Noon on 26 April 2024

by $57GH Lady Violet of Ritual Rank

(D NFEEFTFEDFEFAMOL Y DO LIS HRBIVE L

From BB A< U APoetic Oracle of the Fane of Kamo for the Young
Thunder Deity Read and Translated as a Couplet past Noon on 26 April 2024
by B Rkfk Kamo Nariyasu

(2) THAMOEDIINFEICHIZTINEE & ETFEITH D

From BB A< U APoetic Oracle of the Fane of Kamo for the Young
Thunder Deity Read and Translated as a Couplet past Noon on 26 April 2024
by W £ Imperial Princess Noriko Consecrated to the Holy

(3) TWTTZ LHEIEIEBIZATETZ D AR BEDOWNL ~2 D B A

From Ratnavali
by Nagarjuna Bodhisattva
(4) ‘yathadaréam upadaya svamukhapratibimbakam |
dréyate nama tac caiva na kiM cid api tattvataH || 1.31 ||

ahaMkaras tatha skandhan upadayopalabhyate |

i

na ca kas cit sa tattvena svamukhapratibimbavat || 1.32 ||

Publication Number 246, Composition Number 248

A Fane of Kamo for th’ Young Thunder Deity, Part 3;

The Life of th’ Word (£ ®) on Records of the Fire and Water,
Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),
Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 15
(Iambic Hexameter);

‘Delicious Food Is Happy Charity’

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity, Part 17;

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 43;



Although ‘Myself’ Is Non-Existent, Streams

Of Fire and Water Form Subconscious Dreams, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written in the Afternoon on 26 April 2024 and Published on 30 April 2024
(the Next Day of the Conjunction of Mars and Neptune)

(Lines 1-8 were composed past noon on 26 April 2024; lines 9-14 were written
from night to midnight on 26 April 2024)

I read a tablet and two oracles;

Three Couplets are revealed by miracles:

In waiting for a cuckoo’s note, I will

Stand soaked by dews of th’ grove on th’ One-Sid’d Hill (5 [if).
The Moon is clear in clouds and rains in May;
A cuckoo of a mountain sings in th’ sky.

The capital I left is by clouds hid;

By manifold mists it will be divided.

When food becomes ‘myself’ is mystery;
When excrement departs ‘myself’ is holy;
Methinks, two facts above are th’ reason why
Fanes’ loos and kitchens have th’ Divinity.
Although ‘myself’ is non-existent, streams

Of fire and water form subconscious dreams.

From WHHHBEEE 4} Appreciation of Peonies in the Rain at the Temple of
Happy Congratulation

by fFi Su Shi

(1) TIRFFENBIEIEYE  HAERTAT FRARIR

From #L4FF Red Peonies
by FiE Wang Wei
(2) THEBEPE B ALAEAETR)

From #:F10UE H = Fourfold Poetry on Peonies, Part 3
by B¥AE Xue Neng
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Publication Number 247, Composition Number 249

I'm Thankful for the Scientific Flower, Part 2;

Although ‘Myself’ Is Non-Existent, Streams

Of Fire and Water Form Subconscious Dreams, Part 2:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 30 April 2024 and Published on 5 May 2024 (the Day of Sarasvati,
the First Day of Summer)

(Lines 1-8 were written in the afternoon on 30 April 2024; lines 9-14 were
written in the morning on 30 April 2024.)

My Washlets have been th’ masterpiece, what’s called;

Lately, TOTO NEOREST has been installed,

Which has a soft light (>4 57> 1 1) put on at the functioning,

As a bright halo of Ucchusma (%37 EEH T D JE) shining,

As pearly peonies or punDarika ([ %E)

Bloom from th’ tornadic ( /L% — R=) streamline padma-garbha GH#Ej).
The living space is th’ scientific flower,

Wave-peonies (4L} « 7 = —7 7R % ) enriched with pre-mist wonder.
Thick dewy rains clean peonies more radiant;

Bright flowers’ hue is like a lantern brilliant.

Green shiny foliage is serene and silent;

Red flowers’ garb has th’ deep and shallow tint.

The peony transmits the heart by scent,

Known mutually without remarks sufficient.

From #rity 4 FnidktE New Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
by . +W#H T Imperial Princess Noriko Consecrated to the Holy
(1) TENOREAFIZOEFHEON Y ROFIDOFED HITIED]

From fift 3 One Hundred Poems for Each of Five Shrines
by &Rk Fujiwara no Shunzei
(2) T KEOIRONE DI IEEEALAICHD ST



From FHi#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by #tHZ Kino Tsurayuki
(B) TEZFRDIMDOATETIZHRRL BN SNDED S ETH DM

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by JEAHH Minamoto no Sukenori
(4) TERERERIER L BMEf RS

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by B CHF Sugawara no Fumitoki
(5) THEMIMAREAKE) TELOAIZAEAE 7 0 BRI S |

Publication Number 248, Composition Number 250

Five Versicles on Plants Relating to Afuhi (3%), Looking up to th’ Sunlight
God:

A Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 6 May 2024 and Published on 8 May 2024 (the Day of the New
Moon)

(Lines 1-4 were written in the afternoon on 5 May 2024; lines 5-6 and 9-12
were written in the morning on 6 May 2024; lines 7-8 and 13-14 were written
past noon on 6 May 2024.)

Would I forget the dewy dawn with th’ Mallow
Knit into pillow grass in field sleep shallow?
The Iris in Gods’ Mountain’s Large Fields’ River
Blooms whose deep faith is seen in limpid color.
Eternal Pines are famous, though in vain,

On which fall flowers of Wistarias’ vine.

In dew remains Wistarias’ floral violet;

Birds’ notes at dusk are in Bamboos’ green mist.
The Moon floats in the center of the lake;

With Willows, Moon-Grown Laurels blend the branch.
Cool Zephyr sweeps green Willows on the bank,
Aquatic plants mix leaves with limbs of which.
This Sonnet is regarding vegetation



Afuhi (3%), looking up to th’ Sun’s creation.

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Immediately Translated as a Couplet in Front of the Fane of Good Nagarajii
(GEZcBEXAD) in the Divine Fount Temple in the Morning on 7 May 2024

(D TRSOSKOYIFTATHBNY 2 LTNNCHEEED T

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Immediately Translated as a Couplet in Front of the Fane of Good Nagarajii
(GEZcBELAD) in the Divine Fount Temple in the Morning on 7 May 2024

(2) [FBILz2 B E LOETHIOOHEMITHTH D > ZDFY hiz)

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Immediately Translated as a Couplet in Front of the Fane of Good Nagarajii
(GEZcBEXAD) in the Divine Fount Temple in the Morning on 7 May 2024

B R EUCEEDEBITITE THLL ML T+HHK (b LX) DA

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet at NISHINOTOIN (FG3[B¢) Tea Shop & MOTOAN
(GTlE) Tea House of MARUKYU KOYAMAEN LA/ E) in the Morning on
7 May 2024

(4)  TAPIVTIRA L & ETTRILARITAERE < EDOFRF =T 2 0372

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet at NISHINOTOIN (F&3[B¢) Tea Shop & MOTOAN
(GCHE) Tea House of MARUKYU KOYAMAEN GiLA/MUE) in the Morning on
7 May 2024

(B) TRSINTMELS R DIAROERLLY THLRE IO ZF AT

From A Hanging Scroll Written by Ryokuen (%506) at NISHINOTOIN (/5[]
%) Tea Shop & MOTOAN (Grfg) Tea House of MARUKYU KOYAMAEN (G
YNUNIIE))

by ¥AMZ2hn Matsuda Kianyo

6)  THERIZH SIS & Fan 72



Publication Number 249, Composition Number 251

Divine Fount Temple, Part 7:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written in the Morning on 7 May 2024 and Published on 8 May 2024 (the Day
of the New Moon)

(Lines 1-6 were written in front of the Fane of Good Nagarajni (FE 4 HE T 4h)
in the Divine Fount Temple in the morning on 7 May 2024; lines 7-14 were
written at NISHINOTOIN (FG{f2) Tea Shop & MOTOAN (&) Tea House
of MARUKYU KOYAMAEN (ALA/IMLE) from the morning till noon on 7 May
2024.)

A ship should, in th’ tempestuous autumn evening,
In th’ harbour and in silence set the dwelling.

The scent of Ume blossom which endured

Snow and wind will be by the world admired.

By fair winds, swept are clouds o’er ridges high;

The Moon on th’ round fifteenth night radiates chilly.
In winter sleep, deep mountains’ trees are waiting
For the revitalized and blossomy spring.

When spring has come, the mountain’s buds have flowered
At tops of trees where all the leaves had scattered.
When I've come to the terrace facing th’ river,

It seems to me Mt. Hiei is near.

Three Couplets are first writ at Shinsen-en (# R 411);
Second, three Couplets writ at Koyama-en (/> [1I[H).

From & 5 K B #-E5k 3 A Hymn of Sugawara Shrine for the Heavenly
Deity Read and Translated as a Couplet at the Same Shrine in the Afternoon
on 7 May 2024

by EJFIEE Sugawara no Michizane

(1) TELCALO M 72 DHEOAERFEREIZ S DT 72 £H 5 |

From & 5 K B #-E5k 3 A Hymn of Sugawara Shrine for the Heavenly



Deity Read and Translated as a Couplet in the Afternoon on 7 May 2024
by EJFIEE Sugawara no Michizane
(2) MR TPA~DKOEE TITIFEOITHA TR Ep)

Publication Number 250, Composition Number 252

A School of Minagawa Kien (51134, Part 3:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written in the Afternoon on 7 May 2024 and Published on 8 May 2024 (the
Day of the New Moon)

(This and the subsequent Couplet Sonnets were immediately written after I
had happened to visit Sugawara Shrine for the Heavenly Deity and Kodo-kan,
the School of Minagawa Kien (£5)1[7£[&]), in the afternoon on 7 May 2024.)

At Sugawara Shrine (&J5[5%), I see his poetry;
Forthwith, two Couplets are revealed to me:

Red Ume blossoms’ pretty radiance

I would like to put on my countenance.

Th’ Moon will illuminate th’ heart’s purity

To th’ bottom of the wat’ry main, not th’ sea.

I chance to pass Kodo-kan (5L1E%E), to behold

The dark-bright astronomical (f&[51#&) tools old,
Books, tea utensils and scrolls classical,

Relating to Afuhi (3%) Festival.

A pink Rose grown in high priests’ (5/[Ed%L) temple is
Arranged with instruments and Irises.

Th’ Five-Element Shelf (#17#}l) stands for Pentacles
October, shewing energetic cycles.

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet in the Afternoon on 7 May 2024
(1) TOZHELSELOES bR ZGTEHITELNT OO TS

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet in the Afternoon on 7 May 2024



2 TH9<CVTORDODFNTAZZIZLTOXITOME SXZFHITITY |

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet in the Afternoon on 7 May 2024
B) TEBIEFINADODSHDRES T THZHTITIT Y OROFAE |

Publication Number 251, Composition Number 253

A School of Minagawa Kien (51174, Part 4:

Divine Fount Temple, Part 8:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written in the Afternoon on 7 May 2024 and Published on 8 May 2024 (the
Day of the New Moon)

(This and the previous Couplet Sonnets were immediately written after I had
happened to visit Sugawara Shrine for the Heavenly Deity and Kodo-kan, the
School of Minagawa Kien (45)117), in the afternoon on 7 May 2024.)

In usual, this Five-Element Shelf (1 7#}) is

Used in October; but the purport is

To shew th’ dark-bright, five-element astronomy (&[5 .1 718H);
On a container of green powdered tea (%),
Ten-Oxen Images (+-f:[X]) are drawn regarding
October, unobtrusively suggesting.

I read three oracles drawn on th’ same day:;

Divine Fount Temple shews three Couplets to me:
The lurking Dragons in th’ deep inconspicuous

By a good chance ascend to clouds propitious.
Bush warblers come from th’ vale and start to sing;
Also, Ume by eaves starts blossoming.

By spiritual winds of the Gracious God,

Grass youthful in the fields begins to bud.

From A Hanging Scroll of Gion Gift[5)
by EH5 Isamu Yoshii
(1) T ITKEIZZOUBED L XD L2 KDORNB 5 5 |



From N %5k # A Buddhist Hymn of the Temple Hexagon Read and
Translated as a Couplet on 9 May 2024
2 ThABLIZZADIBITLODONEFEEANENDL72D T |

From 1&## The Righteous Principle of Practice and Enlightenment

by JEJCAERT Zen Master Dogen

(8) TRV ~ovEiIc LahA LT 528 L, BVBlT AT RO
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Publication Number 252, Composition Number 254

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 44;
Remembrance of My Mother, Part 8;

A Lot of Firms Appear and Disappear;

The Self-Same Shop Again I Can’t Encounter;

Below the Pillow Streams Dreams’ Floating Water:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written at dawn on 10 May 2024, Revised on 12 May 2024 and Published on
16 May 2024 (the Next Day of the Festival Afuhi (¥%), Looking up to th’
Sunlight God)

(Lines 1-4 were composed during sleep at night on 9 May 2024; lines 1-2 were
revised on 12 May 2024; lines 5-6 were composed during sleep before dawn
on 10 May 2024; lines 7-14 were written at dawn on 10 May 2024.)

All in all, I love Gion ift[#); in sleep shallow,
Dreams’ floating waters stream below the pillow.
A human heart has harshness as six corners;

I pray my mind is mild as skiey spheres.

My mother often took me to some restaurant

In student days; but ’tis now non-existent.

At dawn, I've dreamt of th’ happy restaurant
With some friend; ’tis dreams clear and reminiscent.
I think of people whom I cannot meet,

Despite importance of a place to eat.

A lot of firms appear and disappear;

The self-same shop again I can’t encounter.



Each precious value I appreciate,
Eternal transiency to indicate.

From E4ASF#k#K A Buddhist Hymn of the Long-Vale Temple Read and
Translated as a Couplet in front of Ekadasa-mukha (-+— @& {5 EF%) of the
Long-Vale Temple on 10 May 2024

From #4Fn#k# Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry

by #E <2 Kino Tsurayuki

(1) TAFWSLHMHTE5ED I LIFEEEOFICITIZTOT 5

From E4ASF#k# A Buddhist Hymn of the Long-Vale Temple Read and
Translated as a Couplet in front of Ekadasa-mukha (-+— @& {5 %) of the
Long-Vale Temple on 10 May 2024
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From EASF#E7k# A Buddhist Hymn of the Long-Vale Temple Read and
Translated as a Couplet in front of the Long-Vale Temple on 10 May 2024
From 7734 The Anthology of Myriad Leaves
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From E4AFMk# A Buddhist Hymn of the Long-Vale Temple Read and
Translated as a Couplet during sleep at dawn on 11 May 2024

From 7734 The Anthology of Myriad Leaves

by KES FRERZe Otomo no Sakanoué no Iratsumé
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Publication Number 253, Composition Number 255

Four Couplets of the Long-Vale Temple’s (&4 5F) Hymns:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 10 May 2024, Revised During Sleep at Dawn on 11 May 2024 and
Published on 16 May 2024 (the Next Day of the Festival Afuhi (#%), Looking
up to th’ Sunlight God)



(This Couplet Sonnet was written on 10 May 2024 when I visited the Long-
Vale Temple (£4+5F) with peonies in bloom; lines 7-8 were revised during
sleep at dawn on 11 May 2024.)

Though people’s mindsets are unknown to me,

Home blossoms scent the air as formerly.

I oft and fresh come th’ Temple of th’ First Stream;
Deep vows and mountains are by th’ Deep-Vale Stream.
As th’ varying human world, doth wax and wane

Th’ Moon shining o’er Seclud’d Mt. First-Stream’s Fane.
Tinged is th’ Secluded First-Stream Temple’s Mountain,
When there is falling autumn-timely rain.

The maintenance of floral vegetation

Is difficult beyond imagination.

True deep devotion, rather than sightseeing,

I's needed to retain religious living.

‘Hundred’ is th’ number of my oracle

To make best efforts for Gods’ miracle.

From JRAZEFFKE An Anthology of Poems and Tales as Leaves and Winds

by MV =D E 24 An Imperial Princess Consecrated to the Holy in The
Tale of Soliloquy

(D) ToSHTESAEED EHIMY 4 ASLDIENOE LEE O K]

From T#HFHLEE Collection of Japanese Poems of a Thousand Years
by . +W#H T Imperial Princess Noriko Consecrated to the Holy
Q) AL LT 2213292 06 L TCLADRBIZHZERILI L)

From %5 = % ## An Anthology of Imperial Princess Kishi (Yoshiko)
Consecrated to the Holy (&% F)

by W £ Imperial Princess Kishi Consecrated to the Holy

B) [AHAXDRHBEDSELDOIABLTIZ) DEL HDLDE XL LR E]

From WE1TIEENHEE A Private Anthology by Saigyo, Priest and Poet



by HAEVETT Saigyo, Priest and Poet
(4) [7RICZEOBIILETNIMORE LN TR SITRIIED D

From % 7WN#HE Imperial Princess Uchiko (Uchishi) Consecrated to the
Holy
by £+ EJ5 Empress Haruko
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Publication Number 254, Composition Number 256

The Life of th’ Word (£ ®) on Records of the Fire and Water,
Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (KF/{z),
Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 16
(Iambic Hexameter);

I Verse, by Sudden Unexpected Callings,

On Ise (%Y Shrine and th’ Stream of Fifty Rings (f.-+45)11);

The Fifty Rings’ Stream Stands for th’ Syllabary

Of Japanese and Many a Language Deity (£ X®):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 12 May 2024 and Published on 16 May 2024 (the Next Day of the
Festival Afuhi (3%), Looking up to th’ Sunlight God)

I verse, by sudden unexpected callings,

On Ise (/%Y Shrine and th’ Stream of Fifty Rings (f.-+45)11):
Though I trust Shiga (%%) Billows’ name ‘Encounter’,
Today alone I leave in vain off Seashore.

Thinking extinct Ablutionary Shadows,

My lightless sleeves are soaked by Shiga (75%) Billows.
With no reflection, lakes of tears I shed

On sleeves; the whirling bubbles will be dead.

Though I know not Who deigns to dwell in there,

In cordial gratitude I shed a tear.

Transcending Kamo (&%) River’s Billows Speedy,

In th’ world rings Uchiko’s Words’ Melody.

The Fifty Rings’ Stream stands for th’ Syllabary

Of Japanese and Many a Language Deity (£ ).
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